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요약문

본 논문에서는 호주 영어의 단어 중 한국인과 일본인 
이 구별하기 어려운 'work', "walk', "wok, 세 단어에 
대해 다룬다. 우선 한국인과 일본인이 이들 세 단어 
를 어떻게 조음할 것인가를 에측하고? 실제로 한국인 
과 일본인 화자들이 조음한 자료를 가지고 모음의 음 

질과 길이 두가지 측면으로 나누어 예측한 사항과 비 
교하고 또 이들 단어를 조음할 때 한국인과 일본인 
사이에 어떤 음성, 음운적 특징이 나타나는지도 비교 
분석한다. 결과는 모국어(L1)의 음성, 음운적 영향이 
목표어 (L2)의 음소를 습득하고 발음하는데예 영향 
을 미친다는 사실을 보여 주고 있다. 하지만 wok /w 
Dk/의 얘는 언어 보편적 (language-universal)?! 요 
소가 L2의 음소를 습득하는帝 있어 또 하나의 요소 

로 작용하고 있음도 알려 주고 있다.

1. 도입 : 음성, 음운론적 비교와 예측

호주영 어에서 의 work, walk, wok 세 단어는 미국 
영어에서와는 달리 모음에 의해 구별된다. 그 각각의 
발음 기호를 보이면 다음과 같다.

work /w3：k/
walk /wo：k/
wok /w아;/

이들 단어에 대해 호주영어 화자들은 /"와 /'3：, 
9：, d/의 세 개의 모음을 각각 분리해서 인지하고 조음 
한다. 즉 /w/를 다른 일반 자음처럼 인지한다는 것이 
다. 따라서 호주 영어 효자들에게는 /w+V/ 모음 연쇄 

가 복모음으로 인식되고 발음되지는 않는다는 것이다. 
한국인의 경우는 이와 다르다. 한국어에는 '너'라고 하 
는 복모음이 있다. 그런데 이 복모음이 영어의 'work, 
walk, wok'의 세 단어의 모음연쇄와 대응을 한다. 이런 
겅우일 때 전통적 CAH에 따르면 한국인들이 이들 영 
어 단어를 이해하는 데 큰 어려움을 겪게된다.

Korean

1
/wa/ '눠' > 

J

English

(7w3：/ 'work' 1
7/wo：/ ,walk, f 

l/wo/ ,wok, J

일본인의 경우는 한국인의 경우와는 또 다른 모습 
을 보인다고 할 수 있다. 일본어에서 복모음은 ';b[wa]' 
한 개라고 할 수 있는데 이 복모음은 본 논문에서 다루 
고 있는 세 개의 영어 단어의 모음들과 분포 범위에서 
차이를 나타낸다. 따라서 일본인들은 적어도 자국어의 
복모음의 영향은 받지 않는다고 할 수 있다. 이 말은 
영어 단어의 모음연쇄를 /w+V/로 인식하는 것이 아니 
라 일반적인 /C+V/의 관계로 인식하게 된다는 것이다. 
이들 세 개 단어에 나오는 모음 중 /3：, d/가 일본어 모 
음체계에 없는 것이므로 이 둘을 인지하고 발음할 때 
일본인들이 어려움을 느낄 것이라고 예상된디•.

/w3：/ 'work' 어렵다
/wo：/ ,walk, 쉽다 
/wo/ ，wok，어렵다

2. 실험

2.1. 실험의 목적

본 실험의 목적은 한국인과 일본인 화자들이 영어 
의 'work', 'walk', 'wok' 서T 단어를 어떻거i 조음하는 
가를 실제적 측정을 통해 알아보고 또 호주인 화자들 
과는 어떤 면에서 차이를 보이는가를 알아보는데 있다.

2.2. 실험

2.2.1. 실험관련 사항

실험단어는 work, walk, wok 세 단어었으며 본 
실험에서 10명의 한국인과 10명의 일본인, 그리고 비교 
그룹으로 2명의 호주인이 녹음에 참여하였匸卜. 녹음기 B 
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Marantz model CP230이 사용되었고 마이크로폰은 고 
감도 Sony ECM-30 마이크가 사용되었다.

녹음된 단어들은 Speech Station이라는 음성분석 

프로그램을 통해 16,000Hz의 샘플링 레이트와 16비트 
양자화를 통해 디지타이징시켜 컴퓨터에 음성 파일의 
형태로 저장하였다.

2.2.2. 실험 절차

본 실험은 퀸슬랜드 대학교의 language lab.에서 
실시되었는데 한번에 한명씩 피실험자丹 랩의 녹음실 

에서 각 단어의 단어 목록을 5회씩 읽었다. 이 읽은 단 
어들은 녹음기에 녹음되었다. 이중 각 단어에 대해 첫 
번째와 마지막 것을 제외한 두 번째부터 네 번째 녹음 
된 것에 대해 음성 분석을 실시하였다.

2.2.3. 피실험자

본 실험에 참여한 피실험자 22명에 대해서 자세히 
알아보도록 하겠다. 호주인의 경우 두명이 모두 언어학 
적 소양과 지식이 풍부한 40대의 남자들이었다. 한국인 
과 일본인의 경우 각 10명씩이었는데 대학에서 한국어 
와 일본어를 가르치는 대학 교수들과 호주에 영어를 
배우러 온 학부학생, 교환학생 등이 골고루 망라되었으 
며 호수에 온 기간도 수개월에서 수년까지 다양하였다. 
호주에 온 기간의 균형을 맞추기 위해 피실험자를 선 
정할 때 호수에 와서 산 기간이 비슷한 사람들을 짝으 
로 뽑아서 두 그룹이 균형을 맞추게 하였다.

2.2.4. 분석

분석은 각각의 단어의 모음 부분의 포먼트 값 （F1, 
F2, F3） 고卜 길이를 측정하였다. 포먼트 값을 잴 때에는 
포번트가 가장 안정되어 있는 모음의 중간 부분을 재었 
으며 길이는 반모음 /w/와 그 뒤에 따라오는 반모음의 
寸별이 어렵기 때문에 반모음과 단모음의 길이를 한데 

합쳐 측정하였다.

2.2.5. 결과

음질

그림 1 한국인의 호주영어 /w+V/ 연쇄 조음 
（중심에서 1 표준편차에서의 타원, 
Nearey 일반화 적용）

0.3 0.4 0.2

F2

二림 1에 서 알 수 있듯이 한국인들의 경우 그들이 
반*한 세 개의 모음 연쇄가 모두 심하게 겹치고 있음 
은 일 수 있다. 이와 같은 사실은 한국인들이 이 세 개 
의 보음 연쇄를 정확히 발음하는데 많은 어려움을 걲고
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그림 2 일본인의 호주영어 /w+V/ 연쇄 조음 
（중심에서 1 표준편차에서의 타원, 
Nearey 일반화 적용）

O.e OjC C4 0.2

그림 3 호주인의 호주영어 /w+V/ 연쇄 조음 
（중심에서 1 표준편차에서의 타원, 
Nearey 일반화 적용）

일반화된 F1 과 F2를 이용한 가우스 등급분류를 통 
해 한국인과 일본인의 조음을 분석해 보면 도표 1과 같 
은 결과가 나온다.

도표 1 가우스 둥급 분류에 의한 한국인과 
일본인의 영어 모음 연쇄 조음

Korean
w3： \VS WD

Japanese
w3- W3： WD

(T) w3： 14 8 8 (T) w3： 28 1 1
W3： 8 12 10 WD： 2 24 4
WD 3 9 18 WD 13 7 10

한국인의 경우에는 세 경우 모두에 있어서 67 % 
（20/30） 미만의 정확도를 가지고 조음한 것을 알 수 있 
匸｝•. 반면에 일본인의 경우에는 /w3：/ 와 /wo：/ 조음의
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징우 80 % （24/30） 이상의 정확도를 가지고 조음한 것 
을 알 수 있다. 반면에 /wo/ 의 경우에는 미우 낮은 성 
확도고一 조음을 했음을 알 수 있다 （10/30）.

길이

한T인과 일본인이 조음한 /w + V/ 모음연쇄의 길 
이는 二림 4와 5에 나타나 있다. 한국인의 경우는 세 
개의 다믄 단어에 대해서 모음 연쇄의 길이가 길고 
（/w3：/）, 중간이고 （/W3：/）, 짧고 （/WD〃의 세 개로 나 
타나는데 반해서 일본인의 경우에는 二L림 6에서 보이는 
호주인의 장다음 亍별과 같이 긴 것 （/w.3：/, /wo：/） 과 
쌉、。것 Uwv/） 의 子벌을 양쪽으로 정확하게 했다.

:z림 4 한국인의 호주영어 /w+V/ 연쇄 조음: 길이
（길이 X F2）
（중심에서 （）.5표준편차에서의 타운.！, 
길이 일반화 적용）

二림 6 호주이의 호주영어 /w+V/ 연쇄 조음: 길이
（길이 X F2）
（중심에서 （）.5표준편차에서의 타원,

이와 같은 결과는 일본인 화자들이 그들의 모국어 
에서 명확한 음운론적 위치를 차지하고 있는 길이 자질 
을 외국어 （영어） 모음의 길이를 조음하는데 매우 잘 
이용하고 있음을 보여 주고 있다. 반면에 한국인의 경 
우에는 모국어에서 점점 모호해져 가는 길이 자질의 위 
치를 반영한 듯 영어 모음 연쇄의 길이를 구현하는데 
있어서 음운적으로 장단으로 나누어 구별하기 보다 
（categorical distinction）는 긴 것과 짧은 것 외에 중간 
길이의 것까지 조음을 해서 （scalar distinction） 음성적 
차원에서 길이에 접근하고 있음을 보여주고 있다. 이는 
한국인들이 영어의 장단음을 구별하는데 문제를 갖고 
있음을 보여주는 것이라고 할 수 있다.

3. 토의

그림 5 일본인의 호주영어 /w+V/ 연쇄 조음: 길이
（길이 X F2）
（중심에서 0.5표준편차에서의 타원,
길이 일반화 적용）

본고에서는 한국인과 일본인이 영어 모음연쇄 
/w+V/를 어떻게 조음하는가를 살펴보고 이들 두나라 
사람들이 발음한 모음들의 음질 및 길이를 비교 분석해 
보았다. 그 결과는 1.절에서 예측한대로 어려움을 겪을 
것으로 생각되었던 한국인들이 음질과 길이 양쪽 모두 
에서 일본인에 비해 어려움을 겪고 있는 것으로 나타났 
다. 이는 Park （1997, 1998）에서 밝힌 이들 모음 연쇄의 
인지결과와도 일치하고 있다. 하지만 이런 예상된 결과 
와는 별도로 /wd/의 경우에는 일본인의 경우에 （도표 
1참조） 특히 조음하는데 많은 어려움을 겪고 있는 것으 
로 나타났는데 이 경우는 언어 보편적으로 
（language-universally） 어려운 음의 경우에는 기존의 
비교 壬석 가설 （Contrastive Analysis Hypothesis： 
CAH） 에 의한 예측이 옳지 않을 수도 있음을 보여 주 

는 예라고 할 수 있다.
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